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Kıbrıs’ın farklı noktalarında yer alan hurda 
motorlu araçlar, otobüsler, tarım ve binek araçları, 
fotoğraflandı

Turist rehberi, doğa rehberi, fotoğrafçı ve 
araştırmacı yönüyle çalışmalarını yürüten Dağdo-

ğan Sadrazam’ın, “Kıbrıs’ın Hurdaları” isimli ilk 
kişisel fotoğraf sergisi, Lefkoşa Sanat Derneği’nin 
(LESAM) merkez olarak kullandığı “Ay Luka Kili-
sesi’nde beğeniye sunuldu.

Sayfa 12-13

“Kıbrıs’ın Hurdaları” sergisi

NorthCyprus
UK

Cumhuriyetçi Türk Partisi (CTP) Ekoloji ve Çev-
re Komitesi, Girne Dome Otel’de “İklim Değişikliği 
Etkisinde Su Sorunu ve Çözüm Önerileri Çalıştayı” 
düzenledi. 

CTP Genel Başkanı Tufan Erhürman çalıştayda 
yaptığı açılış konuşmasında bilimin önemine işaret 

etti ve “Kısa, orta ve uzun vadeli planları hayata 
geçirmek, yaşamsal önemdedir” ifadelerini kullandı. 

Ekoloji ve Çevre Komitesi adına Çevre Mühendisi 
Nilden Bektaş Erhürman da yaptığı açılış konuş-
masında, iklim değişikliğine karşı alınması gereken 
önlemlerin önemine işaret etti.  Sayfa 4-5

İklim değişikliğine karşı planlar 
yapılıp hayata geçirilmeli

Doğu Akdenizli 
bir şair-öykücü: 
“M. Kansu”

Sokakta, mezarlıkta, tarlalarda geçen 
bir çocukluk… Sayfalar dolusu yaşanmış-
lığı kitaplarına taşıdı

65 yılda 47 eser: “Yazmak için yaşamak 
gerek…Yaşadıklarımı yazdım ve yazmak 
bana her zaman iyi geldi”

“Yazar toplumu gören, anlamaya çalı-
şandır. İnsanı anla- maz-
sak yazamayız…
Beni Mehmet 
Kansu yapan 
iyi bir gözlemci 
olmam ve oku-
mamdır”

Sayfa 18-19

Plaj terliklerinizi unutmayın!
Kuzey Kıbrıs sahilleri plaj severleri şımartacak 

ölçüde güzel yerlerle doludur, kilometrelerce uza-
nan kumsalı Akdeniz’in en güzel sahillerindendir.

Sayfa 20-21

Kıbrıs kültürü ve efsaneleri Hasan Karlıtaş’ın 
haberi 22-23. sayfada

Kuzey Kıbrıs, 
Arabian Travel
Market Turizm 
Fuarı’nda tanıtılıyor

Sayfa 24’te
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Cumhuriyetçi Türk Partisi (CTP) 
Ekoloji ve Çevre Komitesi, Girne Dome 
Otel’de “İklim Değişikliği Etkisinde Su 
Sorunu ve Çözüm Önerileri Çalıştayı” 
düzenledi. 

CTP Genel Başkanı Tufan Erhürman 
çalıştayda yaptığı açılış konuşmasında 
bilimin önemine işaret etti ve “Kısa, orta 
ve uzun vadeli planları hayata geçirmek, 
yaşamsal önemdedir” ifadelerini kullandı. 

Ekoloji ve Çevre Komitesi adına Çevre 
Mühendisi Nilden Bektaş Erhürman da 
yaptığı açılış konuşmasında, iklim değişik-
liğine karşı alınması gereken önlemlerin 
önemine işaret etti. 

Hasan Saprten’in moderatörlüğünü 
yaptığı çalıştaya, CTP Genel Başkanı 
Tufan Erhürman, Genel Sekreter Asım 
Akansoy, bazı milletvekilleri ve belediye 
başkanları da katıldı. 

Çalıştayda, “İklim Değişikliğinin Hava 
Olaylarına Etkisi ve Yağış Rejimleri” 

başlıklı panelde, Meteoroloji Mühendisleri 
Odası Başkanı Prof. Dr. Mustafa Altunç 

sunum gerçekleştirdi. “Yüzey Sularının 
Yarattığı Sel Baskınları ve Taşkın Planları” 

başlıklı ikinci panelde ise Öğretim Üyesi 
Yrd. Doç. Dr. Bertuğ Akıntuğ sunum yap-
tı. “Yer Altı Su Kaynakları ve Su Rezerv-
lerinin Durumu” başlığıyla ise Yerbilim 
Mühendisleri Odası Başkanı Dr. Mehmet 
Necdet sunumunu gerçekleştirdi. Çalıştay, 
“İklim Değişikliğinin Hava Olaylarına 
Etkisi ve Yağış Rejimleri”, “Yüzey Sularının 
Yarattığı Sel Baskınları ve Taşkın Planları” 
ve “Yer Altı Su Kaynakları ve Su Rezervle-
rinin Durumu” başlıklarıyla yapılan odak 
grup çalışmalarıyla son buldu. 

Tufan Erhürman: Göreceğimiz zarar, 
verdiğimiz zarara kıyasla daha fazla 

olacak 
Çalıştayda konuşan CTP Genel Başkanı 

Tufan Erhürman, “İklim değişikliği, bu 
alanda çalışan bilim insanlarının veri 
olarak önümüze koyduğu bir şey” dedi. 
Söz konusu durumun artık teorik tartış-
ma olmanın ötesine geçtiğine işaret eden 
Erhürman, “Kendini bize kanıtladı” dedi. 

Uzun zamandır, “Hepimiz dünya 
vatandaşıyız ve dünyaya karşı hepimiz 
sorumluyuz” ifadelerinin kullanıldığına 
vurgu yapan Erhürman, bu soruna karşı 
hep birlikte önlem alınması gerektiğine 
dikkat çekti.     “Maalesef dünya bu kadar 
da adil bir yer değil” diyen Erhürman, 
iklim krizinden her ülkenin aynı derecede 
etkilenmediğini kaydetti. Erhürman, “He-
pimiz aynı derecede etkilemiyoruz iklim 
değişikliğini fakat hepimiz aynı şekilde 
zarar görmüyoruz. Biz daha çok etkile-
neceğiz. Göreceğimiz zarar, verdiğimiz 
zarara kıyasla çok daha fazla olacak” dedi. 
Erhürman, değişimlere karşı adaptasyon 
yeteneğinin hangi aşamada olduğunun 
önemine işaret etti. 

İklim değişikliğine 
karşı planlar yapılıp 
hayata geçirilmeli

CTP, “İklim Değişikliği Etkisinde Su Sorunu ve Çözüm Önerileri 
Çalıştayı” düzenledi. CTP Genel Başkanı Erhürman, iklim krizinden 

her ülkenin aynı derecede etkilenmediğine dikkat çekti:

“Bütün mesele, dünyalılığı unutma-
dan yeni süreçlere adapte edip korumak”

Erhürman, şöyle devam etti:
“Bütün mesele, dünyalılığı unutmadan 

yeni süreçlere adapte edip korumak. Adap-
tasyon yeteneğidir varlığınızı sürdürme-
nize neden olan. Bu adaptasyon da bilimle 
olmalıdır. Verilerin bir vizyon çerçevesinde 
plana dönüştürülmesi önemli. Biz, 
veriye sahip olamıyoruz bir türlü. 
Veri olmadığı için ya plan 
yapamıyoruz ya da plan 
yaptık diyoruz ama plan 
olmuyor. Vizyon da 
önümüze koyamı-
yoruz. Günü birlik 
yaşamaya devam edi-
yoruz. Bütün hikaye 
burada kilitleniyor”.

Tufan Erhürman, 
Meclis’te konuşulan 
yabancılara mülk sa-
tışının düzenlenmesi 
konusuna da değindi. 
Söz konusu yasanın ko-
nuşulurken, su sorununun 
gündem olmadığını kayde-
den Erhürman, “Nüfus artış hızı, 
kontrol edemediğimiz şekilde yükseliyor. 
İnşaat sayısı artıyor. Atık su da artacak. 
Arıtmayla ilgili düzenlemeler çok önemli 
hale geliyor” dedi. 

“Bilimi tekrardan toplumda gündem 
haline getirmeliyiz” 

Bilimi tekrardan bu toplumun önünde 
gündem haline getirmenin önemine işaret 
eden Erhürman, günü birlik yaklaşımları 
eleştirdi. Bilimi hakim kılma ve verilerle 
konuşmanın öneminin altını çizen Er-

hürman, uzun, orta ve kısa vadeli planları 
hayata geçirmenin yaşamsal önemde oldu-
ğunu vurguladı. Tufan Erhürman, “İklim 
değişikliği, doğal afetler dediğimiz şeyleri 
de beraberinde getirecek. Afet yönetim 
planı var mı? Bilim insanlarının daha fazla 
konuşması, bilimin daha çok gündem 
olması, plan yapmamız ve uygulamamız 

gerekir. CTP olarak bize 
düşen temel gö-

revlerden 
biri 

de 

bi-
lim 

insanları-
nın sesinin daha 

fazla duyurmasını sağlamaktır. 
Bilimin ışığında yol alırsak, adaptasyonu 
gerçekleştirebiliriz ve varlığımızı o şekilde 
sürdürebiliriz” diye ekledi.

Nilden Bektaş Erhürman: İklim deği-
şikliği teori değil, gerçek 

Ekoloji ve Çevre Komitesi adına Çevre 
Mühendisi Nilden Bektaş Erhürman, su 
sorunlarını iklim değişikliği başlığı altında 
irdelemek istediklerini belirtti. 

İklim değişikliğinin teori değil, bir 

gerçek olduğuna işaret eden Bektaş, 
Kıbrıs adasının, sanayisi gelişmiş ülkelere 
nazaran iklim değişikliğine etkisinin az 
olduğunu ifade etti. Bektaş, buna karşın 
en fazla etkilenecek ülkelerden birinin de 
Kıbrıs olduğuna dikkat çekti. “Ada ülkesi-
ziyiz, Doğu Akdeniz’in tam ortasındayız 
ve etkileri bizler için yıkıcı olacak” diyen 
Bektaş, dünya ölçeğinde 

de durumun aynı 
olduğunu 

vur-

gu-
ladı. 

Bektaş, küresel 
iklim değişikliğinin, et-

kisi az olan ülkeleri daha çok etkileyeceği-
nin altını çizdi.  Küresel iklim değişikliğini 
azaltmak için bir çalışma içinde olunması 
gerektiğine işaret eden Bektaş, neler 
yapılabileceği konusunda örnekler verdi. 
Nilden Bektaş Erhürman, iklim değişik-
liğine karşı alınması gereken önlemlerin 
daha önemli olduğunu belirtti. 

“Acil bir çalışma yürütülmeli” 
İklim değişikliğine karşı, hukuki, idari, 

politik, teknik alt yapının güçlendirilmesi 

gerektiğine işaret eden Bektaş, “Şehirleri-
mizi buna göre hazırlamamız gerekiyor” 
ifadelerini kullandı. 

Aşırı sıcaklar, ani gelen yağmurlar, 
taşkınlar, gelen böcekler, denizlerde hiç 
olmayan balıkların artması, ülkedeki 
bütün biyolojik çeşitliliğin farklılaşması 
gibi tehlikelerle karşı karşıya olunduğunun 
altını çizen Bektaş, içinde bulunduğumuz 
dönemde de bunların yaşandığını kay-
detti. Söz konusu sorunla ilgili acil olarak 
çalışma yürütülmesi gerektiğine dikkat 
çeken Bektaş, su kaynaklarının ise en fazla 
etkilenecek kısımda yer aldığını dile getirdi. 
Ülkede doğal kaynakların zaten az oldu-
ğunu vurgulayan Bektaş, “Ülkemiz, 50 yılı 
aşkın bir süredir su krizi yaşayan bir ülke-
dir. Bunu şu anda unuttuk. Ülkemizde su 
kaynakları yüzde 70-75 oranında tarımda 
15-20 oranında konutlarda ve yüzde 15-20 
civarında sanayide kullanılıyor” diyen Bek-
taş, tarımda kullanılan suyla ilgili 50 yıldır 
politika olmamasını eleştirdi. 

“İklim krizinden Türkiye de nasibini 
alacak. Bu su, sonsuz kaynak değil-

dir”
Türkiye’den borularla su getirildiğini 

anımsatan Bektaş, bütün sektörlerin ra-
hatladığını kaydetti ve bunun sonucunda 
büyük bir rehavet oluştuğuna işaret etti. 
Su geldikten sonraki süre zarfında neler 
yapıldığını sorgulayan Bektaş, “Bazı çevre 
örgütleri, su gelmesine karşıydı. Çevre 
Mühendisleri Odası olarak biz karşı de-
ğildik. Ancak, mevcut kaynaklarımızı da 
idame ettirmemiz gerektiğini söylüyorduk. 
Çünkü bu su bir gün bitecek” dedi. 

Çevre yasasına göre nüfusu 2 binin üze-
rinde olan tüm belediyelerin arıtma kurma 
yükümlülüğünün olduğunu hatırlatan 

Bektaş, şöyle devam etti:
“Şu anda arıtma ile ilgili proje yü-

rüten bölge yok. Dönem dönem 
olduğunu duyuyoruz. Artı bir 

arıtma tesisi yok. Yağmur su-
larımızı depolama adına bir 
çalışma yapılmadı. Yeni baraj 
ve göletler yapamadık. Mev-
cut olanları gözle koruma 
dışında herhangi bir çalışma 
yapmadık. Göletlerimizin 
dibinde biriken tortuların 
bakımını yapamadık. Su kay-

naklarının yönetimine ilişkin 
hiçbir reel çalışma yapılmadı. 

Türkiye de su fakiri bir 
ülkedir. İklim krizinden Türkiye 

de nasibini alacak. Bu su, sonsuz 
kaynak değildir. Bir an önce, ev ödevle-

rimizi yapmamız lazım. Bu projenin en 
iyi şekilde idamesini yürütürken, bizim su 
kaynaklarımızı etkin kullanmak adına ev 
ödevlerimizi bir an önce yapmamız gereki-
yor. Su krizinin çözümü, başka bir ülkeden 
su getirilip kullanılması değil, mevcut kay-
naklarımızın en iyi şekilde yönetilmesiyle 
mümkün olabilecektir”. 

Bektaş, doğal afet riskleri, su kaynakla-
rının yönetimi, ormancılığın korunması, 
tarım krizi ve insan sağlığı gibi konularla 
ilgili acil eylem planı gerektiğini söyledi.
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Hasan KARLITAŞ                    

Kıbrıs’ta yazın ilk habercisi olan 
meyvelerden biri çilektir. Çilek denilince 
akla gelen ilk köy ise Yeşilırmak’tır… Bu 
nedenle Yeşilırmak, yılın mart, nisan ve 
mayıs aylarında ziyaretçi akınına uğrar.

Kıbrıs Adasının batısında yer alan Yeşi-
lırmak; “Çilek Köyü” olarak da anılmakta-
dır. Dağ ve deniz arasındaki konumundan 
ve bol su kaynaklarından dolayı köyde 
hemen hemen tüm meyve ve sebze türleri 
yetiştirilse de, köyün en bilinen meyvesi 
köyün markalaşmış ürünü çilektir.

Tarladan çilek toplama
Son yıllarda başlatılan, tarladan çilek 

toplama uygulaması ile köy, epeyi rağbet 
görmeye başladı. Özellikle hafta sonla-
rı ve resmi tatil günlerinde, akın akın 

çilek tarlalarını 
zi- yaret edenler, 
kırsal turizm hareketi 
yarat- maktadır.

Adına festival de düzenlenen 
Yeşilırmak çileğinin tadı çok özeldir. 
Çilek, reçel, çilek suyu ve likör olarak 
da tüketilmektedir. Özellikle üretken 
köy kadınları, ürünlerini çeşitlendirmek 
suretiyle, çalışmalarına ayrı bir değer 
katmaktadır.

North Cyprus UK Gazetesi olarak, bu 
ayki sayfamızda tarladan çilek toplayan 
kişilerin fotoğraflarını sizlerle paylaştık. 
Yüzlerde mutluluk yaratan çilek topla-
ma aktivitesi sayesinde Yeşilırmak, hem 
ekonomik hem de sosyal bir hareketlilik 
yaşıyor. 

Özellikle çocukların mutluluğu, her 
şeye değer!

Kıbrıs’ta 
çilek mevsimi

Adına festival de düzenlenen 
Yeşilırmak çileğinin 
tadı çok özeldir
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Dünya Sağlık Turizmi Konseyi’ne 
(Global Healthcare Travel Council-GHTC) 
üye 56 ülkeye 2024-26 (Nisan) döneminde 
başkanlık yapacak ülke Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti’nin (KKTC) ev sahipliğinde 
gerçekleştirilen 6. Dünya Sağlık Turizmi 
Forumu ve Konferansı (6th Global Healt-
hcare Travel Forum and Conference-GH-
TF2024) kapsamında toplanan Genel 
Kurul’da belirlendi. 

Dünya Sağlık Turizmi Konseyi’ne üye 
ülke delegelerinin katılımı ile gerçekleş-
tirilen ve Almanya, Suudi Arabistan ile 
Moldova’nın başkanlık için yarıştığı seçimi 
Moldova kazandı. 

Dünya Sağlık Turizmi Konseyi’nin 
2023-24 (Nisan) döneminde Yüksek İsti-
şare Kurulu Başkanlığını üstlenen KKTC 
Başbakan Yardımcısı, Turizm Kültür 
Gençlik ve Çevre Bakanı Fikri Ataoğlu 
ile Dönem Başkanı, KKTC Milletvekili 
Dr. Ahmet Savaşan, Moldova’yı temsilen 
seçimi kazanan yeni dönem başkanı Dr. 
Natalia Ciobanu’ya Başkanlık bayrağını 
devretti. 

Her yıl Dünya Sağlık Turizmi Konse-

yi’ne (GHTC) başkanlık yapan ülkenin ev 
sahipliğinde, sektör liderleri, akademis-
yenler, sağlık ve turizm profesyonelleri 
ile politika yapıcılarını bir araya getiren 
Dünya Sağlık Turizmi Forumu’nun 6’ncısı 
(GHTF2024) bu yıl konferans bölümünün 
eklendiği yeni formatı ile Kuzey Kıbrıs’ta 
gerçekleştirildi. 

GHTF2024’e 50 ülkeden 300’den fazla 
katılım oldu…

6. Dünya Sağlık Turizmi Forumu ve 
Konferansı (GHTF2024, North Cyprus) 
bu yıl Dünya Sağlık Turizmi Konseyi’ne 
2023-24 (Nisan) döneminde başkanlık 
yapan Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti’nin 
ev sahipliğinde yapıldı. 

GHTC 2024’e KKTC Cumhurbaşkanı, 
Başbakanı, Başbakan Yardımcısı, Turizm 
Kültür Gençlik Ve Çevre Bakanı, Dışişleri 
Bakanı, Maliye Bakanı, GHTC Kurucu 
Başkanı, Dünya Sağlık Turizmi Konseyi’ne 
başkanlık ve yöneticilik yapmış delegeler, 
KKTC ile Türkiye’den sağlık, turizm ve 
eğitim alanında yetkili birliklerin başkan 
ve yöneticileri ile 50 ülkeden 300’den fazla 
delege katıldı.

Tema; “Küresel sağlık turizminde 
inovasyon ve iş birliği”

Sağlık turizmini küresel olarak şekil-
lendirecek stratejilerin ve politikaların ele 
alındığı Dünya Sağlık Turizmi Forumu’nun 
(GHTF2024, North Cyprus) bu yılki tema-

sı, sektörde yaşanan zorluklara yenilikçi çö-
zümler üretmek, sürdürülebilir kalkınmayı 
desteklemek ve sektörün geleceği için güçlü 
bir sinerji oluşturmaya yönelik olarak 
“Küresel Sağlık Turizminde İnovasyon ve İş 
Birliği” olarak belirlendi.  

Küresel sağlık turizminin geleceği, 
sağlık ve sürdürülebilir kalkınma hedefleri, 
sağlık için seyahat, sağlık hizmetleri ve ik-
lim değişikliği, sağlık hizmetleri ve tekno-
lojiler, wellness ve wellbeing, sağlık turizmi 
ve ileri aktif yaşam konularının tartışıldığı 
Forum oturumlarına 25 ana konuşmacı 
katılırken, konferans oturumlarında ise 
22’si ana konuşmacı tarafından olmak 
üzere 500’ün üzerinde araştırmacının ortak 
yazdığı 150’den fazla makale sunuldu.

GHTF2024 kapsamında ayrıca B2B 
toplantıları da yapıldı. 

Toplantılarda Türkiye ve Kuzey Kıb-
rıs’tan sağlık, turizm ve sağlık turizmi 
hizmeti veren kuruluşların yöneticileri, 
başta GHTC üyesi ülkelerden olmak üzere 
dünyanın değişik coğrafyalarından sağlık 
turizmi profesyonelleri ile bir araya gelerek 
karşılıklı iş birliği anlaşmaları imzaladı. 

Savaşan bayrağı 
Ciobanu’ya devretti!

Dünya Sağlık Turizmi Konseyi yeni dönem başkanı, 50 ülkenin katılımıyla 
Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti’nde toplanan Genel Kurul’da belirlendi

EYLÜL 2021

11
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Turist rehberi, doğa rehberi, 
fotoğrafçı ve araştırmacı yönüyle 
çalışmalarını yürüten Dağdoğan 
Sadrazam’ın, “Kıbrıs’ın Hurdaları” 
isimli ilk kişisel fotoğraf sergisi, 
Lefkoşa Sanat Derneği’nin (LE-
SAM) merkez olarak kullandığı 
“Ay Luka Kilisesi’nde beğeniye 
sunuldu.

Etkinlikte, eski Sağlık Bakanı 
Gülsen Bozkurt, Emekli Albay 
Halil Sadrazam, Turist Rehberi 
Hasan Karlıtaş, Fotoğraf Sanatçıları 
Yıltan Taşçı ve Mehmet Bülent 
Türkelman, Araştırmacı Yazar 
Hasan Kahvecioğlu, A.P. milletve-
kili Niyazi Kızılyürek ve Lefkoşa 
Türk Belediyesi Başkanı Mehmet 
Harmancı birer konuşma gerçek-
leştirdi.

Konuşmaların sonunda Dağdo-
ğan Yürüyüş Ekibi üyeleri, Dağdo-
ğan Sadrazam’a plaket takdim etti.

Müzik dinletisi eşliğinde açılan 
sergide, Kıbrıs’ın farklı nokta-
larında yer alan hurda araçların 
sergisi ziyaret edildi. Alanında ilk 
olan sergi, beğeni topladı. Motorlu 
araçlar, otobüsler, tarım ve binek 
araçları, izleyenleri yakın geçmişe 
götürdü. 

Bine yakın fotoğraf arasından 
seçilen 30 fotoğrafın her biri farklı 
bir hikaye anlatıyor.

“Kuzey Kıbrıs’ın Anıt Ağaçla-
rı” kitabı

Sergi ile aynı gün Dağdoğan 
Sadrazam’ın “Kuzey Kıbrıs’ın Anıt 
Ağaçları” kitabı da tanıtıldı, imza 
günü düzenlendi. Kitap, Kuzey 
Kıbrıs’ın anıt ağaçlarını ve yaşan-
mışlık ile tür olarak değer taşıyan 
ağaçlarını, görsel yönüyle anlatıyor.

Kıbrıs Lale Festivali’ni (Kıbrıs 
Lalesi-Tulipa Cypria-Yorgoz Lalesi) 
düzenleyen, Tepebaşı Kültür, Sanat 
ve Doğayı Koruma Derneği’nin 
(TEPDER) ve Dağdoğan Yürüyüş 
Ekibinin Başkanı olan Dağdoğan 
Sadrazam, her hafta sonu Adamı-
zın farklı köşelerine doğa yürüyüşü 
düzenliyor. Aynı zamanda organik 
harnup pekmezi imalatı yapıyor.

Tepebaşı’nda “Hükümet Kültür 
Evi” özel müzesi ve on binlerce 
kitaba sahip özel koleksiyonu bulu-
nan Sadrazam, ülke ziyaretçilerine, 
okul gruplarına ve araştırmacılara 
bu özel birikimini aktarıyor.

“Kıbrıs’ın Hurdaları” sergisi
Kıbrıs’ın farklı noktalarında yer alan hurda motorlu araçlar, 

otobüsler, tarım ve binek araçları, fotoğraflandı
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Hasan KARLITAŞ

Mağusa Surlariçi barındır-
dığı tarihi değerleriyle ülkemi-
zin en önemli miraslarına ev 
sahipliği yapmaktadır. Özellikle 
Ortaçağ Döneminin en nadide 
eserlerini görme imkanı sağla-
yan Mağusa Suriçi’ndeki tarihi 
meydanda, farklı medeniyetle-
rin izini görmek mümkün.

Mağusa’yı adım adım 
yürürken, Othello Kulesi yakı-
nında yer alan Latinlerin Aziz 
George Kilisesi, 13. yy. mimari 
özellikleri, Salamis şehrinden 
getirilen taşların kullanılması 
ve mimari duruşuyla çekici bir 
görüntüye sahiptir. 

Her Daim Dostlar Derneği 
(HDD), kısa süre önce Latinle-
rin Aziz George Kilisesi tanıma 
ve tanıtma etkinliği düzenledi. 
HDD Dostları Başkanı Yusuf 
Şentuğ’un açılış konuşmasıyla 
başlayan etkinlik, turist reh-
beri ve tarih öğretmeni Zühal 
Mustafaoğulları’nun derlediği 
bilgilerin paylaşılmasıyla sona 
erdi.

Etkinliğe katkı koyanlar 
arasında Ulus Irkad da vardı.

Mağusa’nın en güzel yapı-
larından biri

Latinlerin Aziz George 
Kilisesi hakkında, turist rehberi 
Zühal Mustafaoğulları şu bilgi-

leri paylaştı:
“Latinlerin St. George Ki-

lisesi, 13. yüzyılın son çeyre-
ğinde inşa edilmiş, Mağusa’nın 
en güzel kiliselerinden biridir. 
Yazılı kaynaklara göre sur 
duvarları koruma görevi de 
üstlenmiş. Kilise, Köln tarzı 
yapılmış ve Avrupa’dan gelen 
işçiler tarafından inşa edildi. 
Çok ince, zarif bir işçiliğe 
sahiptir. 

Sütunlar arasındaki taş 
işlemeleri ayrıca yağmur sula-
rını aktaran gorgollar ve diğer 
işlemlerle birlikte muhteşem 
bir kilisedir. 1571 Kıbrıs’ın 
fethi sırasında büyük hasar 
gördüğü yazılı kaynaklarda 
aktarılmaktadır. Ayrıca bir 
dönem buranın üzeri kumla 
kaplı baruthane olduğu ve bu 
yüzden savaştan zarar gördüğü 
bilinmektedir. Tabii en büyük 
zararı 1735’te büyük depremde 
görmüştür. 

Diğer kiliselerde olmayan 
çok geniş pencerelere sahip 
olduğu için aydınlık bir kili-
sedir. Yalnızca kuzey ve doğu 
duvarları günümüze ulaşabil-
miştir. İçerde küçük bir oda 
bulunmaktadır. En yukarda 
gözetleme kulesi mevcuttur. 
En önemli özelliklerinden biri 
de sivri uçlu pencereleridir. 
Kilisenin, restorasyona ihtiyacı 
vardır”.

Latinlerin Aziz 
George Kilisesi

Mağusa’nın tarihi zenginliklerinden biri; 
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1. Türkiye’de hiç yetişmeyen bir üründen dünyaca meş-
hur bir lezzet yaratmanın gururunu yaşattığı için.

2. Arkadaşlarla hararetli sohbetler yaparken mükemmel 
bir refakatçi olduğu için.

3. İnanmasak da bize gelecekten harika haberler getirdiği 
için.

4. Kız isteme ritüelinin vazgeçilmez bir parçası olduğu 
için.

5. Sabah acil işleri yoluna koyduktan sonra biraz nefes 
alma şansı verdiği için.

6. Ve iş yükünün azaldığı mesai saatlerinin mükemmel 
rahatlatıcısı olduğu için.

7. Zengin, fakir ayrımı gözetmeden herkese aynı zevki 
tatma şansı verdiği için.

8. Pişerken yaydığı kokuyla burnumuza da bayram ettir-
diği için.

9. Birbirinden güzel kahve fincanları için.
10. Yanında ikram edilen bir bardak suyun anlamı, gül 

kokulu lokumun tadı için.
11. Höpürdetilerek içilmesi makbul olduğu için.

Türk Kahvesinin
Bu Kadar Özel 

ve Kıymetli 
olmasının

18 sebebi

12. Közde, kumda, 
ocakta, mangalda, maki-
nede pişirilebildiği için.

13. Pişirmesi son 
derece kolay, pişirme ve 
tüketme süresi çok kısa 
olduğu için.

14. Son yudumunda 
ağza gelen telvenin bı-
raktığı buruk ve mayhoş 
tat için.

15. Her ortamın 
içeceği olduğu için.

16. Alkolün etkilerini 
bir çırpıda silme beceri-
sine sahip olduğu için.

17. Güzel bir ye-
meğin ardından keyfi 
tamamlamaya en çok 
yakışan içecek olduğu 
için.

18. Hiç aklımıza gel-
meyecek onlarca faydası 
olduğu için.

19. Ve tabii ki kırk yıl 
hatırı olduğu için.
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Sokakta, mezarlıkta, tarlalarda geçen 
bir çocukluk… Sayfalar dolusu yaşan-
mışlığı kitaplarına taşıdı

65 yılda 47 eser: “Yazmak için yaşa-
mak gerek…Yaşadıklarımı yazdım ve 
yazmak bana her zaman iyi geldi”

“Yazar toplumu gören, anlamaya 
çalışandır. İnsanı anlamazsak yazama-
yız…Beni Mehmet Kansu yapan iyi bir 
gözlemci olmam ve okumamdır”

Sanat hayatında 65 yılı geride bırakan 
eğitimci, şair ve öykücü Mehmet Kansu, 
“Yaşadıklarımı yazdım, yazmak bana 
her zaman iyi geldi” dedi.

“Anneme borcumdur” dediği yeni 
bir kitap çalışması olduğunu söyleyen 
Kansu, 1963’te yazdığı “Ağaçkakanlar” 
isimli tek perdelik fantastik oyunun da 
kitaplaşmak üzere olduğunu belirtti.

1959’dan bu yana şiir, öykü, anlatı, 
çeviri ve deneme türünde 47 esere imza 
koyan, birçok ödül alan Mehmet Kansu, 
(M. Kansu) yazmasına vesile olan özel-
likle çocukluk yıllarını, hayata tutunma 
ve okuma çabasını Türk Ajansı Kıbrıs’a 
(TAK) anlattı.

TAK Müdürü Fehmi Gürdallı’nın rö-
portaj talebiyle ilgili önce heyecan sonra 
da endişe duyduğunu söyleyen Mehmet 
Kansu, yaşamına dair travmaları ilk kez 
böyle bir röportajda paylaştığını ifade 
ederek, “Bunları anlatmak kolay değil” 
dedi.

Kansu, işitme ve konuşma engelli 
annesiyle kalacak yerleri olmadığından 
yazları mezarlıkta kışları da hama-
mın külhanında uyuduklarını, annesi 
çalıştığı, ona bakacak kimse olmadığı 
için zamanını hep sokakta geçirdiğini 
anlattı.

“Daha iyi bir çocukluk” için evlat-
lık verildiği Baf ’ta şefkat değil şiddet 
gördüğünü söyleyen Mehmet Kansu, 
yalınayak yürüdüğü Dip Baf yolunu, 
kaşıkladığı bozuk bulgur pilavını, soğan 
tarlasında geçirdiği uzun günleri, incirin 
altında uyuduğu yazı, yalnız olduğu bir 
gecede karşısına çıkan kaplumbağanın 
varlığıyla güç bulduğunu, tek okul göm-
leği yırtıldığında ne kadar çok ağladığını 
anımsadı.

Kansu, bir çocuğun en önemli ih-
tiyacının sevilmek olduğunu da “Hep 
sahipsiz hissettim. Kucaklayacak, başımı 
okşayacak bir anneyle baba olmadı” 
diyerek anlattı.

86 yılda yaşadıklarının bir röportaja 
sığmayacağını, her eserinin yaşadıkla-

rıyla, hayatıyla ilgili olduğunu belirten 
Kansu, kendini “Doğu Akdenizli bir 
şair-öykücü” diye tanımladı.

Duymayan, konuşmayan bir anne
“Benim bir yanım yazar, bir yanım 

eğitimci” diyen Mehmet Kansu, 1938’de 
Baf ’ta doğdu.

Baf ’ın Aydoğan (Stavrogonno) 
köyünden olan annesiyle (Bahire/ Ayşe) 
babası (Salih) Mehmet Kansu çok kü-
çükken ayrıldılar.

Annesi daha çocukken işitme ve 
konuşma engelli olan Mehmet Kansu, 
nedenini şöyle anlattı:

“Hayvanları otlatırken bir keçi mi 
kuzu mu ne kaybolmuş. Dedem (Sa-
lih Bobi) onu avludaki zeytin ağacına 
bağlamış, dövmüş ve o soğuk kış akşamı 
dışarda bırakmış. Tifoya yakalanmış. 
Doktora götüren de yok. İşitme ve 
konuşma özürlü oldu. Küçükken bunun 
pek de farkında değildim…”

Arpa-buğday demetlerinden bir oda
Yazları Baf ’tan Mesarya’ya gelip 

arpa-buğday biçen annesinin bağ 
bozumunda da Baf ’ta üzüm topladığını 
anlatan Mehmet Kansu, “Annem orak 
biçmeye beni de götürürmüş. Tek ha-
tırladığım güneşten korumak için beni 
demetlerden yapılan odacık gibi bir yere 
koyduğudur” dedi.

Kansu annesini “Sessiz bir proleter-
di…Mesarya rüzgarlarına orak sallayan 
kadındı” sözleriyle andı.

Mezarlıkta ve külhanda 
uyuyan o çocuk

Annesi imam nikahıyla evlenince 
Lefkoşa’ya taşındıklarını anlatan Meh-
met Kansu, üvey babasıyla ilgili kötü 
anıları anlattı, şiddet gördüğünü söyledi.

Annesinin bu adamdan ayrılmasıyla 
sokakta kaldıklarını anlatan Mehmet 
Kansu, şöyle devam etti:

“Annem hep çalıştı. Sabun fabrika-
sından aldığı sabun kirini (sıvı sabunu) 
benzin tenekesine koyar, evleri dolaşır, 
ölçüyle satardı. Bana bakacak kimse 
olmadığı için hep sokaklardaydım. Bir 
dönem Yenişehir tarafında bitmemiş bir 
inşaatta kaldık, kapı yok pencere yok. 
Ömerge Camii mezarlığında da kaldık. 
Annem mezarlıkta iki servi arasına 
çarşaf gererdi o çarşafın arkasına kilim 
serip uyurduk.  Havalar soğumaya baş-
layınca Ömerge Hamamı’na, hamamın 

suyunun ısıtıldığı külhana sığınırdık.”
Yalnız kaldığı gecelerde çok korktu-

ğunu, bunun bir çocuk için ne kadar 
zor olduğunu anlatan Kansu, şunları da 
söyledi:

 “Annemin olmadığı bir gece külhan-
da bir hışırtı duydum. Ödüm koptu. 
Odunların arasından bir kaplumbağa 
çıktı, bakıştık ve yavaş yavaş yanımdan 
geçip gitti. O kaplumbağa bana cesaret 
vermişti…”

Baf ’a evlatlık verildi, şefkat değil, 
şiddet gördü

Sokaklarda kalmasın, bakım görsün 
diye iyiliksever komşuların aracılığıyla 
Baf ’ta bir aileye evlatlık verildiğini söy-
leyen Mehmet Kansu, şöyle devam etti:

“Bir anda kendimi Baf ’ta buldum, 
nasıl gittiğimi de hatırlamıyorum. 
Sıtkıye Hanım diye emekli bir ilkokul 
müdiresine evlatlık verdiler beni. İngiliz 
döneminde yetişmiş, disiplinli ve otori-
ter bir kadındı. Sakin bir adam olan eşi 
Hafız Cevdet Ramadan’a ‘dede’ derdim.

Sıtkıye Hanım bana ablalık da 
yapmadı, şefkat de göstermedi. Sadece 
emretti. ‘Gel’, ‘git’, ‘mermerleri sil’… 
Sildiğim mermerleri beğenmezse baştan 
sildirirdi. Çok dayağını yedim. Sokakta 
büyüdüğüm için bazı uygunsuz sözler 
kullanırdım. Sıtkıye Hanım bir defasın-
da beni yere yatırdı, ellerime bastı ve 
ağzıma biber sürdü. 

Beni bir yere göndereceğinde yere tü-
kürür, ‘Kurumadan geleceksin’ derdi. Bir 
defasında Dip Baf ’a yolladı beni, 2,5-3 
mili yalınayak ve koşarak gittim. Orada 
Tantura dayı vardı, ‘Dönmeden ayakla-
rını denize sok’ dedi. Öyle yaptım ve iyi 
geldi, sanki ayakkabım varmış gibi..”

M. Kansu imzası
Baf ’tayken aldığı Kansu soyadı-

nın 1920’li yıllarda tıp ve antropoloji 
eğitimi alan Türk bilim insanı ve hekim 

Ordinaryüs Profesör Dr. Şevket Aziz 
Kansu’dan geldiğini ifade eden Mehmet 
Kansu, şunları paylaştı:

“Dedem Hafız Cevdet Ramadan, 
İstanbul’da Deniz Harp Okulu’na gitmiş, 
Balkan Savaşları başladığı için okulu 
bitiremeden dönmüştü. İstanbullu okul 
arkadaşı Şevket Aziz Kansu ile bağları 
kopmadı.  Bir gün bana ‘Senin adın 
Kansu olsun’ dedi. İlkokula giderdim. 
Mehmet’in önüne nokta koymaya başla-
dım ve M. Kansu imzam oldu. Mehmet 
denilmesini yadırgarım çünkü bana hep 
Kansu derler.”

Çalıştığı yaz tatilleri
İyi bir insan olan Hafız Cevdet 

Ramadan’ın maddi durumu nedeniyle 
kendisine destek olamadığını anlatan 
Mehmet Kansu, okul ücretini (duhuliye) 
ödeyemediği için 2 kez Baf Ortaoku-
lu’ndan atıldığını ve çok üzüldüğünü 
anımsadı.

Okul parasını biriktirmek, defter 
kitap, bir çift de ayakkabı alabilmek için 
yazları, markette, tarlalarda çalıştığını 
söyleyen Mehmet Kansu, İkinci Dünya 
Savaşı’nın o döneme etkisini de şöyle 
anlattı:

“Eyüp Nafi’nin ünlü marketinde çalı-
şırdım. İnsanlar bir garto ekmek alırdı. 
Ne demekti garto? Ekmeğin dörtte 
biri… 1940’lı yılların sonunda insanla-
rın bütün ekmek alacak parası yoktu…” 

İlk kitap Baf esnafı Şerifali’den
Zor koşullara rağmen, okula gitmek-

ten, okuma azminden hiç vazgeçmedi-
ğini ancak bazen analı babalı çocukların 
yerinde olmayı istediğini söyleyen 
Mehmet Kansu, kitap okumaya nasıl 
ilgili duyduğunu şöyle anlattı:

“Orhan Çakıroğlu’nun polisiye kitabı-
nı Şerifali’nin dükkânda gördüm. Gider, 
kitabı elime alır sonra da yerine ko-
yardım, alacak param yoktu. Dükkâna 

Doğu Akdenizli 
bir şair-öykücü: 
“M. Kansu”

2’nci 3’üncü gidişimde Şerifali, ‘Al senin 
olsun ’ dedi. Sonra o kitabın ikincisini 
merak ettim ve böyle böyle okumaya 
başladım.”

Beyaz kütüphane ve 
Güzel Dost romanı

Şerifali’nin dükkanından daha çok 
kitabın olduğu kütüphaneye ilk gidişini 
de unutmadığını belirten Kansu, şunları 
paylaştı:

“Arkadaşımı takip ettim çünkü gide-
ceği yerin, kütüphanenin ne olduğunu 
bilmiyordum. Beyaz bir binadan içeri 
girdi…Ben çekindim. Sahipsiz bir çocuk 
olarak buradan içeri girebilir miydim? 
Cesaretimi topladım ve girdim, kimse 
de bana bir şey söylemedi. Türkçe kitap-
lar buldum orda. ‘Güzel Dost’ diye Fran-
sızcadan çeviri bir roman aldım elime 
ve masaya oturup okumaya başladım. O 
romandaki gencin hayatı hayatıma çok 
benzerdi.”

Ali Ratip Beyin soğan tarlası ve 60 
yıldır saklanan mektup

Kansu’nun unutulmaz anıları ara-
sında bir yaz tatilinde okul arkadaşı 
Rıdvan’ın köyü Yeşilova’ya (Mandirga) 
davet edilmesi de var.

“Rıdvan’ın babası destebandı, bana 
soğan tarlasında iş buldu. İnanmayacak-
sınız o dönemde Arap ülkelerine Baf ’tan 
soğan ihraç edilirdi. Sabah 05.30’tan 
akşam 17.30’a kadar soğan sökerdim. 
Başka köylerden insanlar da vardı tarla-
da işlemeye gelen. Yemeği hep bir arada 
yerlerdi ama ben onların yanına gitmeye 
çekinirdim.

Gelirken dedemin bana verdiği bir 
şilinle yarım ekmek, biraz domates biraz 
da zeytin aldım, tarla sahibi Ali Ratip 
Bey geldi yanıma yediklerime baktı ve 
‘Bir de soğan kır, güzel olur’ dedi. Sof-
ram zenginleşti.

Suyu çok severdim, tarladan çıkar 

çıkmaz köyün dışında, kayalardan akan 
pınarda sevinerek yıkanırdım. Sonra da 
Rıdvan’la incirin altında uyurduk.

Dedem bana köyün şoförüyle selam 
gönderdi. Ben de ona ‘İncirin altında 
uyuyorum, iyiyim ama ekmeğimle 
domatesim kalmadı” yazdım. Uydu-
rup gönderemedim ama 60 senedir 
o mektubu saklarım. Son kitabımda 
kullanacağım.”

İlk ev misafiri
Evlatlık verildiği Sıtkıye Hanımın 

çarşıda manavlık yapan evli bir adamla 
İngiltere’ye kaçtığını söyleyen Mehmet 
Kansu, “dede” diye hitap ettiği Cev-
det Ramadan’la baş başa kaldıklarını 
anlattı.

Tahtadan minderi, yongayla doldu-
rulmuş şiltesi ve yastığına rağmen Poli 
Ortaokulu’ndan arkadaşı Hasan Şefik 
Altay’ı evinde ağırladığını da anımsa-
yan Mehmet Kansu, Sıtkıye Hanımın 
gidişinden sonra hayatlarının çok daha 
rahat olduğunu söyledi.

Tahtadan valizle Lefkoşa yolcuğu… 
Sığınacak bir yer ararken 

annesini buldu
Mehmet Kansu, Baf ’ta lise olmadı-

ğını söyleyerek, “Lefkoşa’ya gitmekten 
başka çare yoktu” deyip şöyle devam 
etti:

“Tahtadan bir valiz uydurdum, onun 
içine bir şeyler koyup otobüse bindim. 
Bir anne var ama nerededir, nasıl bula-
cağım? Kalacak yerim yoktu ama sokak 
tecrübem vardı. Çok zorda bir yerlerde 
yatacaktım. Lefkoşa’ya gelince ‘Baflı 
konuşma -işitme özürlü bir kadın var, 
tanır mısınız’ diye sormaya başladım in-
sanlara…Bir kadın bana ilerdeki kerpiç 
evi gösterdi. Tahta, parçalanmış bir kapı. 
Elimle hafifçe ittim, korkuyordum da…
Bir kadınla göz göze geldik. Annem ol-
duğunu hissettim. O da oğlu olduğumu 
bildi ama ne hissetti bilemem. Sığınacak 
yer ararken annemi buldum. Tekrar 
evlenmiş. 3 çocuğu olmuş. Evlendiği 
adam bıçaklandığı kavgada ölmüş. Üvey 
kardeşlerim benden küçüktüler. Annem 
o dönem yasemin satar, zeytin yaprağıy-
la insanları tütütürdü Çağlayan’da.”

Lisede ücretsiz (meccani) okudu-
ğunu, öyle olmasa eğitimine devam 
edemeyeceğini söyleyen Mehmet Kansu, 
tatillerde çalıştığını, elektrik ve telefon 
direkleri için çukur kazarken avuçla-
rının patladığını söyledi, durumu fark 
edip ona başka iş veren Miralay ustasını 
rahmetle andı.

Öğretmen Koleji, masada 
ilk kahvaltı ve ilk harçlıkla 

alınan kareli gömlek
1958’de Öğretmen Kolejini kazana-

rak yatılı olarak Güzelyurt’ta okumaya 
giden Mehmet Kansu, o dönem İngi-
liz idaresinin öğrenciler cep harçlığı 
verdiğini söyleyerek, “3 Kıbrıs Lirası bir 
öğrenci için iyi paraydı” dedi.

“İlk cep harçlığımla Uzun Yol’dan, 

Avakian’dan bir gömlek aldım. Kü-
çük kareleri olan bir gömlek… İlk kez 
Öğretmen Koleji’nde masada kahvaltı 
yaptım ve ilk defa orada bir meslek sahi-
bi olma yolunda olduğumu hissettim..”

İlk görev yerinin 3 öğretmenli 
Karakol İlkokulu olduğunu söyleyen 
Mehmet Kansu, öğretmenliği severek 
yaptığını ifade ederek, “Öğretmen 
tiyatral beceriye sahip olacak, okuyacak, 
kendini yetiştirecek. Bu meslek heyecan 
duyulmazsa yapılmaz” dedi.

Burs kazandığını, edebiyat okumak 
için Gazi Eğitim Enstitüsü’ne gideceğini 
ancak o dönemki yönetimin önce buna 
izin vermediğini söyleyen Kansu, şöyle 
devam etti:

“Mağusa’daki İngiliz şube şefiyle 
konuştum, ikna oldu ve bana ödenek-
siz izin verildi. Ankara’da yazıyla iç içe 
oldum. Türkiye’deki 5 hececilerden biri 
olan Vasfi Mahir Kocatürk hocamdı. 
Mustafa Nihat Özön’den, Kemal Demi-
ray’dan dersler aldım.”

Demirağ’la tanışma, ilk şiir kitabı 
ve Şölen dergisi

Gazi Eğitim Enstitüsü’nde tanıştığı 
Fikret Demirağ ile “İkinin Yaşamı” adlı 
şiir kitabını çıkarak sanatsal hayatına 
başlayan Mehmet Kansu, 1960’lı yıllarda 
Türkiye’de başlayan öz Türkçe akımını 
Kıbrıs’ta da uygulamak için arkadaşla-
rıyla aylık kültür-sanat dergisi Şölen’i 
çıkardığını söyledi.

1960’tan 1963’e kadar Bayraktar Or-
taokulu ve Limasol 19 Mayıs Lisesi’nde 
görev yapan Kansu, o dönemle ilgili bir 
anısını da paylaştı.

Ödev yapmayan öğrencisinin evini 
bulduğunu, maddi olarak ne kadar zor 
durumda olduklarını görünce de böyle 
öğrencilere yardım için öğleden sonra 
gönüllü olarak okulda kaldıklarını anla-
tan Kansu, kendisini mutlu eden bir 
gelişmeyi de paylaştı:

“Posta Dairesi’nin önünde, 
benden biraz daha uzun, yakışıklı 
bir gençle karşılaştım. Yürümeye 
çalışırım, önüme geçer… ‘Kimdir 
bu’ dedim. Limasol’da evine gitti-
ğim öğrencimmiş. Avukat olmuş, 
çok mutlu oldum…”

Müfettiş oldu
Meslektaşı İnci Kansu ile 

1962’de evlendiğini de söyleyen 
Mehmet Kansu, toplumlararası 
olayların başlamasıyla 
1963’ten 1969’a ka-
dar er ve subay 
olarak mü-
cahitliğini 
yaptığını 
anlattı.

Mücahitlik sonrası eğitimlere devam 
ettiğini, 1969’da Hacettepe’ye giderek 
Gazi Eğitim Enstitüsü’ndeki fark ders-
lerini verdiğini anlatan Mehmet Kansu, 
ülkeye döndüğü 1972’de tayin bekler-
ken Ali Süha’dan (Eğitim, Kültür ve 
Öğrenim İşleri Üyesi) gelen müfettişlik 
teklifini kabul ettiğini söyledi.

32 yaşında babasıyla tanıştı.. 
“Merhabalaştık o kadar”

Hiç görmediği babasıyla 32 yaşında, 
2 de oğlu olmuşken tanıştığını söyle-
yen Mehmet Kansu, “Merhabalaştık, o 
kadar. Bağ yok, kin de yok. Hiçbir şey 
hissetmedim. 6 yıl uyumsuzlukların çö-
zümüyle ilgili komitede çalışmıştım ve 
orada öğrendiğim bir şey vardı, ‘iç se-
sini kıs’ (Keep your inner voice down). 
Babamı gördüğümde de bunu yaptım.”

1976’da 3 aylık bir eğitim için İs-
koçya’ya gittiğini, her zaman kendini 
geliştirmek için çabaladığını söyleyen 
Mehmet Kansu, 1983’te emekliye ayrıl-
dığını ancak yazmaktan hiç vazgeçme-
diğini belirtti.

65 yılda 47 eser
Kansu, “Yazar, sadece yazan değil, 

toplumu gören, anlamaya çalışandır. 
İnsanı anlamazsak yazamayız… Beni 
Mehmet Kansu yapan, iyi bir gözlemci 
olmam ve okumamdır” dedi.

1959’dan bu yana 22’si şiir, 7’si öykü, 
5’i deneme, 13’ü yazınsal tür olmak üze-
re 47 esere imza koyan Mehmet Kansu, 
Filozof Hannah Arendt’in “Hayat bir 
anlatıdır” sözüne de atıfta bulunarak 
anlatmak için yaşamak gerektiğini, 
yaşanmayan bir şeyin anlatılmayacağını 
söyledi.
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Plaj terliklerinizi 
unutmayın!

Kuzey Kıbrıs’ın halka açık bazı plajları…

Kuzey Kıbrıs sahilleri plaj severleri 
şımartacak ölçüde güzel yerlerle do-
ludur, kilometrelerce uzanan kumsalı 
Akdeniz’in en güzel sahillerindendir.

Plajların çok tanınmış olanlarının 
dışında geneli tabelasızdır ve keşfedil-
meye hazırdır.

Makul bir ücret ödeyerek girebilece-
ğiniz plajların çoğunda araç parkı, res-
toran, kafe, şezlong ve şemsiye vardır. 
Ücretli olanlara genelde ödeyeceğiniz 
ücret değer. Bu tür yerlerde çeşitli spor 
aktiviteleri sunulduğu gibi sahilde de 
cankurtaranlar bulunur. Ayrıca çok 
sayıda lüks otellerde de küçük bir ücret 
karşılığı girebileceğiniz güzel plajlar 
vardır.

Sizin için gününüzü geçirebilece-
ğiniz hatta kendi pikniğinizi bile gö-
türebileceğiniz bazı halka açık plajları 
derledik.

Altın Plaj
Adanın kuzeyine Karpaz’a gidecek 

olursanız dünyaca ünlü Altın Plaj 
buradadır. Masmavi denizi, kilomet-

relerce uzanan altın renkli kumu ile 
ünlü bu plaj mitolojide “aşk ve güzel-
lik tanrıçası” olarak geçen Afrodit’in 
doğduğu yerdir.

   Her zaman sakin olan Altın Plaj, 
huzurlu ve mavi bir denizi içine sindir-
mek isteyenler için tenha bir sahildir.

Her tür tesisten izole olan sahile 
giderken yanınıza mutlaka yiyecek ve 
içeceğinizi almayı unutmayın. Tuvalet 
ihtiyacınızı da dikkatli şekilde doğada 
gidermeniz gerekebilir.

Glapsides Plajı
Mağusa’nın kuzeyinde, adanın doğu 

sahilinde bulunan Glapsides Plajı 
körfezdeki en uygun yerlerden biridir. 
Mağusa Belediyesi’nin işlettiği denizi 
sığ uzun kum sahil, yaz aylarında turist 
ve yerli halk ile tıklım tıklımdır.

Su sporları meraklıları ve scuba da-
lıcıları deniz altının esrarengiz dünya-
sını keşfederken, kara sporları sevenler 
de sahilde plaj voleybolu oynayabilir. 
Şezlonglar ve şemsiyeler ufak bir 
ücret karşılığında kiralanabilir. Ayrıca 

yiyecek içecek, tuvalet imkanları da 
bulunmaktadır.

Yaz aylarının en canlı mevsiminde, 
plaj barları geç saatlere kadar sunduk-
ları eğlence ile gününüze neşe kata-
caktır.

Long Beach
Mağusa’nın 15 kilometre kuzeyin-

deki Salamis harabeleri yakınlarındaki 
güzel kum plajı, çeşitli aktiviteleri ile 
size dinlenebileceğiniz bir gün geçirte-
cektir. Kent merkezinden plaja dolmuş 
servisi bulunmaktadır.

Kervansaray Beach
Girne Belediyesi’nin işlettiği ve 

oldukça sevilen bu plaj, halkın en çok 
tercih ettiği kumsallar arasındadır. Gir-
ne’nin en güzel yerlerinden Kervansa-
ray bölgesindeki plaj çeşitli imkanlarla 
donatılmıştır. Şezlong ve şemsiyeler, 
giyinme ve duş odaları ve ayaklarında 
kumu hissetmek istemeyenler için 
yapay çimden oluşan güneşlenme alanı 
bu plajda ziyaretçilere açıktır.

Plajda ayrıca engelli vatandaşla-
rın kolay erişimi için bir de oto park 
mevcuttur.

Kervansaray koyu Girne Lima-
nı’ndan çıkan teknelerin çoğu için 
durak noktasıdır. Özel şamandıra ile 
ayrılan bölümü yüzenler için güvenlik 
sağlayan bir bölgedir. Plajda ayrıca ilk 
yardımı ve cankurtarana sahip bir de 
kule bulunmaktadır.

Alagadi Plajı
Girne’nin 15 kilometre doğusunda 

yer alan Alagadi plajı, adanın ünlü 
dev kaplumbağalarının yaz ayların-
daki yuva yaptıkları bir mekandır. Bu 
plajda, dev kaplumbağaları seyretmek 
fotoğraf meraklılarının heyecanla bek-
lediği en müthiş anlardan biridir.

Alagadi Plajı kum tepeleri ve sığ 
suları ile aileler ve çiftler için ideal 
bir yerdir. Burada hiçbir donanım 
bulunmadığı için giderken şemsiyeniz, 
suyunuz ve içeceklerinizi yanınıza 
almanız tavsiye olunur. Öğleden sonra 
pikniği için bulunmaz bir yerdir.
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Kıbrıs kültürü ve efsaneleri
Hasan KARLITAŞ

Kıbrıs kültürü, Kuzey Kıbrıs’ın 
farklı köylerinde düzenlenen 
festivaller ve yerel etkinliklerle 
yaşatılıyor.

Yerel kültürün yaşayan tem-
silcileri olan Lefkara işi, Lapta 
hesap işi, dantel işi, hasır sandal-
ye örücülüğü, ipek koza işi, sele 
sepet örücülüğü, ahşap oyma ve 
seramikçilik geleneksel el sanat-
larımızdandır. Büyük Han’da ve 
Kuzey Kıbrıs’ın birçok noktasında 
bu el sanatlarını görebilir ayrıca 
hediyelik eşya olarak tasarlanmış, 
özgün ürünleri satın alabilirsiniz.

Kıbrıs mutfağı
El sanatlarının yanı sıra 

geçmişten bugüne taşınan Kıbrıs 
mutfağının özel lezzetlerine de 
dikkat çekmek gerekiyor… 

Kıbrıs mutfağının kendine 
özgü yemek, meze ve tatlı çeşitle-
ri arasında en bilinenler, hellim, 
yemek olarak molehiya, kolokas, 
pirohu, fırında makarna, fırında 
patates, herse, çok sayıda birbi-
rinden özel meze çeşitleri,  kebap 
olarak şeftali kebabı, küp kebabı 
ve hırsız kebabı, tatlı çeşitleri su-
cuk, köfter, paluze, norlu ekmek 
kadayıfı, sütlü börek, sini katme-
ri, hellim-nor böreği, gullirikya, 
pilavuna, kabak böreği ve macun 
çeşitleri ceviz, turunç, bergamut, 
kabak ilk akla gelenlerdir. 

Mitoloji ve efsaneler
Asırlar boyunca devam eden 

medeniyetlerin yanı sıra Kıbrıs 
Adası, mitolojilerde de tüm ihti-
şamı ile yer almaktadır.

Kıbrıs denince akla ilk gelen 
en görkemli mitolojik öğe tabii 
ki Afrodit’tir. Güzellik tanrıçası 
Afrodit’in vatanıdır Kıbrıs Adası. 
Güzelliği dilden dile yüzyıllar 
boyu söylencelere konu edilmiş-
tir.

Afrodit’in Adonis’e olan me-
lankolik sevdası, bugün Mehmet-
çik adını alan Galatya’ya adını 
veren Galatha ile efsanevi kral 
Pigmalion’un ölümsüz aşkı, kendi 
küçük adı büyük Kıbrıs adası ile 
birlikte anılmaktadır.

Kem gözlere karşı koruyuculu-
ğuna inanılan zeytinin efsanesini 
dinleyerek kötülüklere karşı zey-
tin dalları ile kutsanabilirsiniz.

Tüm görkemi ile Kuzey Kıbrıs’ı 
kuşatan Beşparmak Dağı efsanesi 
ise gözleri nemlendirecektir. 

Kuzey Kıbrıs, farklı yönleriyle 
keşfedilmeyi bekliyor…
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Kuzey Kıbrıs, Arabian Travel
Market Turizm Fuarı’nda tanıtılıyor

Başbakan Yardımcılığı, Turizm Kültür 
Gençlik ve Çevre Bakanlığı’na bağlı Turizm 
Tanıtma ve Pazarlama Dairesi, Birleşik Arap 
Emirlikleri’nin Dubai şehrinde dün başlayan 
ve 9 mayısta sona erecek olan Arap pazarının 
en büyük ve en prestijli Turizm fuarı Arabian 
Travel Market Turizm Fuarı’na katıldı.

Fuarımızı Türkiye Cumhuriyeti Dubai 
Başkonsolosu Onur Şaylan ile KKTC Abu 
Dabi temsilcisi Umut Koldaş ziyaret ederek, 
personelimiz ve sektör temsilcileri ile bir 
araya geldiler.

Bakanlığımız söz konusu fuarda Turizm 
Tanıtma ve Pazarlama Dairesi Şube Amiri 
Mustafa Köprülü, Turizm Tanıtma ve Pazar-
lama Dairesi  personeli, turizm profesyonelle-
ri ve sektör temsilcilerinden oluşan bir ekiple 
temsil ediliyor. 

Arabian Travel Market,  son otuz yılda 
seyahat ve turizm endüstrisinin büyümesini 
sağlayan küresel bir etkinlik haline geldi. 
Seyahatin sınırları aştığı ve iş fırsatlarının 
beklediği bir dünyada, küresel seyahat ve 
turizm vizyonerlerinin birleştiği bir yerdir. 
Eğlencenin iş, MICE ve lüks seyahat ile ku-
sursuz bir şekilde harmanlandığı ve küresel 
liderlerin geleceği hissetmeye başladığı bir 
platformdur.

Ülke turizmimize katkısı olan Arap pazarı 
ile  turizm profesyonellerimizi buluşturmak 
ve ülkemizin tanıtımını yapmak için katıldı-
ğımız fuarda bu yıl 70 m2’lik alanla kurulan 
standımız ile tanıtımlar gerçekleştiriyor.

Standımızı ziyaret eden misafirlerimize 
dağıtılmak üzere tanıtıcı yayınlarımızın yanı-
sıra,   ülkemize özgü yiyeceklerin  ikramı ve 
Kahve İkramı da yapılıyor. 

Ataoğlu
Başbakan Yardımcısı Turizm Kültür Genç-

lik ve Çevre Bakanı Fikri Ataoğlu, Dubai’de 
düzenlenen Arabian Travel Market Turizm 
Fuarı’nın Kuzey Kıbrıs’ın turizm potansiye-
lini uluslararası arenada tanıtmak ve yeni iş 
bağlantıları kurmak için iyi bir fırsat olduğu-
nu söyledi.

“Ülkemiz turizmi her geçengün gelişiyor. 
Pandemi öncesinde yakaladığımız ivmenin 
bu yıl çok daha üstüne çıkmayı hedefliyoruz. 

Ülkemiz olarak, doğal güzelliklerimizi, 
kültürel mirasımızı ve konukseverliğimizi 
dünyaya daha geniş bir kitleye tanıtmak için 
Arabian Travel Market’in bu konuda bizlere 
güzel bir aracılık edeceğini düşünüyoruz.

Bu bağlamda, tanıtım ve pazarlama strate-
jileri ve işbirlikleri için böylesi platforumlar-
da Kuzey Kıbrıs olarak yerimizi almak ülke-
miz turizmi açısından önemli bir konudur.

Fuarda görev alan tüm çalışma arkadaşla-
rıma ve turizm paydaşlarımıza çalışmaların-
da başarılar diler, verimli bir fuar geçmesini 
temenni ederim.”



MAYIS 2024 MAYIS 2024Facebook.com/NorthCyprusUK         Facebook.com/NorthCyprusUK         HABER HABERNorthCyprus
UK

NorthCyprus
UK

26 27

N
o

st
a

lj
i

K
ıb

rı
s

   Bu ayki sayfamızda, Kıbrıs 
köy hayatı, gündelik yaşamı 
ve kültürüne ait fotoğraflara 
yer verdik. 

   Fotoğraflarda, Kıbrıs köy-
lerindeki gündelik yaşamdan 
kesitler, günümüzden yakla-
şık 50-100 sene önceki evler, 
uğraş alanları, tarım faaliyet-
leri ve tüm zorluklara rağ-
men çocukların mutlu gülen 
yüzleri dikkat çekiyor.

   Kerpiç ve taştan yapılan 
evler, küçük dar sokak araları, 
eşek, öküz ve katırların çektiği 

ulaşım araçları, ev ve tarla 
işleri ile uğraşan köylüler, so-
kakta oynayan çocukların sesi 
köylere karakterini veriyordu.

    Sıcak ve kuru yaz ayların-
da, evin kadınları evi serin-
letmek maksadıyla, tabana 
su serperlerdi...  Evler küçük 
olsa da, kalabalık aileler için 
huzurlu birer ortamdı. Kar-
yola yatakta uyumak, banyo 
odasında banyo yapmak, köy 
masasında (drabez) yemek 
yemek, çamaşır yıkamak ve 
sohbet etmek değerliydi.  

   Kıbrıs köylerinde hayat, 
yavaş bir akışa sahipti. Çoğu 
insan günün doğumuyla bir-
likte ve hatta bazıları daha da 
erken başlardı güne. “Üzerine 
güneşi doğdurmayacaksın!” 
derdi eski köylüler. Tarlada 
çalışanlar, kahvede oturanlar, 
sokakta oynayanlar mutlaka 
birbirlerini gördüğü zaman 
selamlaşan insanlar, köy sami-
miyetini yansıtırdı.

.
Hazırlayan: 
Hasan KARLITAŞ

Kıbrıs’ta 
köy hayatı
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Medeniyetler 
Başşehri Lefkoşa

Lefkoşa, bol su kaynağı bulunan Kanlı 
Dere’nin kıvrımı içine kurulduğundan, bu 
kentin güney- güney batısında Neolitik 
Dönemden (M.Ö 4000) başlayıp Roma 
(M.Ö. 30-M.S. 330) devrine tarihlendiri-
len iskân yerleri bulunmaktadır. 

Konum itibariyle, Adanın merkezin-
de, Mesarya Ovasının orta kesimlerinde 
yer alan Lefkoşa’nın ilk kuruluşuna ait 
kanıtlar, M.Ö. 2500 yıllarını yani Bronz 
Çağı’nın başlarını göstermektedir. 
Yaklaşık 4500 yıllık kesintisiz yaşantının 
olduğu göz önüne alındığında Lefkoşa, 
bu özelliği ile adadaki en uzun süreli 
yerleşim yerlerindendir. Şehir, Bizans 
döneminden itibaren Kıbrıs’a hükmet-
miş tüm medeniyetlere “Başkent” olarak 
hizmet etmiştir. Lefkoşa’da özellikle 
Lüzinyan Krallığı (1192 -1489), Venedik 
İdaresi (1489-1570), Osmanlı Yönetimi 
(1571 – 1878) ve Birleşik Krallık-İngiliz 
Koloni İdaresi (1878-1960) dönemlerine 
ait zengin tarihsel yapılar dikkat çekmek-
tedir. Lefkoşa sur içinde dört ayrı mede-
niyetin izlerini tek bir fotoğraf karesinde 
görmek mümkündür; Lüzinyan, Venedik, 
Osmanlı ve Birleşik Krallık.

Halk arasınd “Şeher” olarak anılan 
Lefkoşa, tarih sürecinde Ledra, Kermia, 
Lefkon, Levkosia ve 10. yüzyıldan itibaren 
ise Nicosia olarak anılmıştır. 16. yüzyıla 

kadar bir Hristiyan şehri olan Lefkoşa, 
Osmanlı İdaresi sonrasında, islami etki 
ve islam mimarisi ile de tanışmıştır. Üç 
asır süren Lüzinyan İdaresi döneminde 
Lefkoşa, Ortaçağ feodal şehir anlayışı 
ile yönetilmiş ve Adanın idari başkenti 
olarak kalmıştır. Bu dönemde, şehir etra-
fına surlar da inşa edilmiştir. İlk surları 
Kral I. Henry 1211’de iki kule ile birlike 
inşa ettirdi. I. Peter üçüncü bir kule inşa 
ettirirken, II. Henry şehri tamamen surlar 
içine aldı. Venedik Döneminde ise, askeri 
mimarinin en güzel örneklerinden birini 
teşkil eden Lefkoşa surları sağlamlaştırıla-
rak 3 mile genişletilmiştir. 

Venedik döneminde inşa edilen ve 
Lefkoşa’yı çevreleyen yaklaşık 4.5 km.’lik 
şehir surları ve anıtsal özelliğe sahip üç 
giriş kapısı (Girne Kapısı, Baf Kapısı ve 
Mağusa Kapısı), bu yaşlı şehre apayrı bir 
hava yüklemektedir. Savunma amaçlı ta-
sarlanan Lefkoşa şehir surları, 11 burç ve 
üç giriş kapısından oluşmaktadır. Yakla-
şık 1000 yıldan günümüze kadar Kıbrıs’ın 
başkenti olan Lefkoşa, Avrupa’nın tek bö-
lünmüş başkenti olarak da anılmaktadır. 
Lefkoşa’nın tarihi sur içine kuzeyden tek 
giriş kapısı olan Girne Kapısı (Porta Del 
Proveditore), günümüzde Turizm Enfor-
masyon Ofisi olarak kullanılmaktadır. 

Tarihi yapıları yanında her köşesi ve 
sokağı, gizem yüklü Lefkoşa, ziyaretçile-
rini etkileyen bir şehir özelliğini taşıyor. 
Tarihi Sarayönü Meydanı’nın ortasında 
yer alan Venedik sütunun (Dikilitaş) 
üzerinde Latince şu sözler yazar: 

“Buranın insanları kendilerini güzellik 
ve zenginlik içinde değil bozulmamış 
inanç içinde görürler”. 



MAYIS 2024 Facebook.com/NorthCyprusUK         HABER NorthCyprus
UK

30

MAY 2024 n  120



MAYIS 2024 MAYIS 2024Facebook.com/NorthCyprusUK         Facebook.com/NorthCyprusUK         HABER HABERNorthCyprus
UK

NorthCyprus
UK

32 33

“The Island Cyprus 
and Its Experience”

From the pen of Tourist Guide Hasan Karlıtaş:

The book “The Island Cyprus and Its 
Experience,” authored by Tourist Guide 
Hasan Karlıtaş, was introduced at Lefke 
and Işık Bookstore.

Comprising 13 distinct chapters and 
spanning 450 pages, “The Island Cyprus” 
narrates the island’s tale, encompassing its 
experiences, history, culture, and natural 
riches from the perspective of an inquisi-
tive tourist guide.

Insightful: A compendium of answers
The event witnessed a remarkable 

turnout, with journalist and author Ba-
şaran Düzgün serving as the moderator. 
Describing the book as “a compendium 
of answers,” Düzgün remarked that 
it commences with the fundamental 
question “Who am I?” and endeavors to 
provide answers through explorations of 
the island, Cyprus, the Mediterranean, 
geography, history, nature, and culture. 
Düzgün underscored that the book epito-
mizes the heartfelt sharing of an individu-
al deeply enamored with the country and 
its people, as perceived through the lens 

of a guide.

Karlıtaş: Navigating Cyprus’s 
history and nature while safeguarding 

its culture
Tourist Guide Hasan Karlıtaş empha-

sized that the cornerstone of the book’s 
narrative adventure lay in a decade-long 
research endeavor, incorporating articles 
from Poli, Kıbrıs Adres, Tourist Guide 
Magazine, and North Cyprus UK News-
paper. Characterizing the book as an 
indispensable “guide’s handbook,” Karlıtaş 
elucidated that its intricacies had evolved 
over the past decade. Acknowledging the 
arduous process and meticulous scrutiny 
of diaries and archives, Karlıtaş remarked, 
“The book flows, punctuated by pivotal 
junctures in Cyprus’s history. Possessing 
a comprehensive archive, I sought to 
amalgamate them into a cohesive narrati-
ve, presenting an original work. I implore 
you to peruse this book at a leisurely pace. 
Reflection and deliberation are essential in 
reading, in life, and in our observations. 
Within its 450 pages, the book offers a 
genuine depiction of the Island Cyprus. I 
welcome any constructive feedback.”
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Famagusta’s votive places
Tuncer Bağışkan

 
In the past weeks, I have focused on the 

martyrdom tombs used in Nicosia for votive 
purposes. This week, I will focus on those in 
Famagusta. 9 September, when the majority 
of the tombs in Nicosia were taken by the 
Ottomans. I mentioned that it is believed to 
belong to those who were martyred in street 
battles in 1570. It is believed that some of 
the tombs in Famagusta belong to those who 
were martyred in the street battles that took 
place on August 1, 1571, when the city was 
taken by the Ottomans, and it is understood 
that religious people, religious buildings and 
some statues were used for offerings or visits.

Canbulat Tomb
The mausoleum of Kilis Sanjak Bey Can-

bulat, who is rumored to have been martyred 
here during the conquest of Famagusta by 
the Ottomans, is located in the passage at 
the current Canbulat Bastion, known as the 
Arsenal during the Venetian period. It was 
once an important place of sacrifice and 
pilgrimage after the Hala Sultan Lodge. Kilis 
Sanjak Bey Canbulat Bey, who participated 
in the conquest of Cyprus and whose real 
name is Canbulat bin Kasım El Kürdi, was 
not martyred during the conquest, returned 
to Anatolia after 1 August 1571, when Cyp-
rus was completely conquered, and was given 
the 22 March award for his usefulness in the 
Cyprus campaign. In 1572, II. It is recorded 
in the archive documents that Sultan Selim 
gave him the title of Beylerbey of Aleppo 
and the Pashaship as a reward. The oldest 
image of the tomb was taken by photograp-
her Charles Glaszner. In the recent past, his 
grave was made of cut stone and surrounded 
by an iron fence. However, since it was about 
to collapse, it was completely demolished in 
1968 and a tomb made of Italian marble was 
built in its place, but no bone remains were 

found in the tomb. This tomb was demolis-
hed in February 1991 and the current tomb 
was built in its place.

Over time, the mausoleum built in the 

Arsenal bastion was connected to Canbulat 
Bey, and countless rumors were told about 
him as if they were true. According to a ru-
mor, the Venetians placed a wheel of fortune 
on the Arsenal bastion to stop the Ottomans 
from entering the city, making it impossible 
for the soldiers to pass through here. Seeing 
this, Cambulat Bey entered the wheel of 
fortune with his white horse and stopped 
the wheel. Meanwhile, since his head was 
separated from his body, he picked up his 
head and continued the fight. The Venetians 
who saw this were astonished and could not 
help saying “Fausa” (May the Hasba come 
out). After the capture of Famagusta, the city 
was named Famagusta, based on the word 
“Fausa”, and the Arsenal Bastion was named 
Canbulat.

In our recent past, on the walls outside 
Canbulat Bey’s tomb, there was a fig tree 
where women who did not have children or 
had miscarriages made vows. It was believed 
that Canbulat would grant strong boys like 
himself to women who ate the fruit of this 
tree. Figs from the tree were eaten and pieces 
of rag were tied to the tree.

Garip (Orphan) Dede Votive Place
It is a votive place on Mehmetali Görmüş 

Street, used for votive purposes and located 
between two arches that cross the road 
transversely. Although he is commonly 
known as “Garip Dede”, he is also known as 
“Öksüz Dede”. It is believed that the grave 
belongs to a soldier who was martyred here 
during the Ottoman conquest of Famagusta. 
In this grave, which was frequently visited 
in the recent past, vows were made, candles 
were lit, a scarf was tied with a green cloth, 
and salt and buns were left. It is understood 
that even now it is visited for votive purpo-
ses. It is remembered that those with heada-
ches caressed the soil of the grave, then took 
the soil in their palms and applied it to their 
heads while praying, “May the martyr lying 
here give us strength and relieve this pain 
in my head.” In our recent past, it is said 
that the sound of horseshoes was constant-
ly heard at night in the house behind the 
tomb. For this reason, those living at home 
would put a jug full of water and a pair of 
horseshoes in the courtyard at night. It was 
believed that by doing so, Ottoman martyrs 
would use them for ablution.

St. Nicholas Katedrali (Lala Mustafa 
Paşa Camisi) Votive Place

St. There is the tomb of Bishop Itier de 
Nabinaux, who died of pneumonia in 1365, 
on the northeastern wall of the current Lala 
Mustafa Pasha Mosque, which was conver-
ted from the St. Nicholas Cathedral into a 
mosque called “Famagusta Hagia Sophia”. 
Our information about the bishop is recor-
ded on the tombstone with motifs and insc-
riptions on the grave. It is still remembered 
that this grave was visited by the Turks from 
Famagusta for votive purposes in the recent 
past and candles and oil were burned here.

Kutup Osman Tomb
The tomb of Sheikh Kutup Osman Fazlı 

Efendi, who is considered the founder of 
the Celveti sect in Cyprus, is located in the 
Kutup Osman Lodge in the Çamlık Region, 
behind the old Ottoman cemetery opposite 
the entrance gate of Famagusta Akkule. His 
life is included in the wooden tomb insc-
ription dated 1835, currently exhibited in 
the Cambulat Museum. He was exiled from 
Istanbul to Famagusta in 1101 H (1690) by 
those who could not attract the knowledge 
and political power he had acquired over 
time and was forced to reside there. He died 
on 17 Dhu al-Hijjah 1102 (September 10, 
1691), approximately 13 months after his 
exile to Famagusta, and was buried there. 
However, after the traces of his grave disap-
peared over time, 138 years after his death, 
Elseyid Elhaç Mehmet Ağa, a Cyprus treasu-
rer, Kapıcıbaşı and a member of the Celvetiye 
sect, started a general investigation in 1240 

H (1824/25). Finally, the location of his grave 
was determined with the precise statement of 
an 80-year-old mature, honest and religious 
sect woman named Salhurde Hatun. After 
his grave was identified, his grave was enc-
losed in a domed mausoleum, and a masjid 
and various auxiliary rooms were added and 
turned into a lodge.

The domed tomb of Sheikh Kutup Osman 
Fazlı Efendi is adjacent to the northwest of 
the lodge. His grave, located in the midd-
le of the tomb, is covered with a wooden 
sarcophagus made of walnut wood. It was 
customary to light candles at the tomb of 
Qutb Osman, which was an important place 
of visit and sacrifice in the recent past, and to 
cover the wooden sarcophagus on the grave 
with very large green covers. The lodge rema-
ins open until the 1940s. It is recorded that 
zerde rice was given to the primary school 
children who were taken there in these years, 
and in 1947, the visitor section was repaired 
and turned into a secondary school. The last 
official shrine of the lodge, Zaliha Hanım, is 
shown.

Crying Grandfather Tomb
Only two graves side by side and a 

fountain with a tank have survived from the 
lodge, which was completely destroyed. As of 
1882, it consisted of a mosque, some tombs 
and some rooms. The following information 
is obtained from the letter dated 16.2.1934 
written by the Delegate of Foundations to the 
Secretary of the Colonial Administration: 
“This is a very old lodge of Famagusta and 
contains the graves of Ağlayan Dede. The 
building is very old and the two or three 
small rooms where the deceased sheikh lived 
are partially ruined. The very old daughter of 
the deceased sheikh was allowed to stay there 
to look after and clean the graves. He is not 
paid for his service. The income of the lodge 
is small and is provided by a small shop be-
longing to the lodge and a few olive trees. No 
sheikh has been appointed to the lodge and 
therefore we do not have the opportunity to 
increase aid, however we intend to preserve 
and repair this lodge with the help of the 
small government.”

Dr. In Okan Dağlı’s book “Sokak Sokak 

Famagusta”, the graves are mentioned as 
follows: “Towards the end of the street, there 
is the Ağlayan Dede Tomb. The definitions of 
‘Dede’ and ‘Father’ come from the Kızılbaş/
Bektashi tradition. The fact that candles are 
still lit here and kept alive with green paint 
or green covers shows the commitment of 
Turkish Cypriots to this tradition.”

Nesturi Church (Ayios 
Georgious Xorinos)

The foundations of the church were laid 
in 1360 - 1369 AD by Sir Fancis Lakhas bro-
thers from the Nestorian (Iraqi Chaldeans) 
sect, a wealthy merchant from Famagusta 
who was a philanthropist and ship owner 
who devoted himself to God. Although it 
was known as the Nestorian church when it 
was first built, it was cleaned and repaired 
after it was taken over by the Orthodox Gre-
eks from Famagusta in 1905 and was opened 
for worship under the name Exile Ayios 
Georgious Xorinos. According to a rumor 
about this saint, it was believed that if the soil 
taken from the floor of the church was left to 
the house of someone known as an enemy, 
that person would die within a year or leave 
Cyprus.

Lion of Famagusta
Inside the historical Sea Gate of Fama-

gusta, there was a wingless Venetian lion 
made of marble and its cub right next to 
its tail. A photo of lions like this was taken 
by British photographer John Thomson in 
1878. Although the big lion is in its place 
now, the last time I saw the lion cub was on 
October 7, 2005, lying idle next to the water 
tank behind the Otello Castle ticket booth. 
However, it is estimated that it has now been 
removed from there and either locked in an-
tiquities warehouses, as is common, or stolen 
and installed as a ‘guard’ in a villa. In the 
past, people who had a problem, a wish, or a 
complaint would say, “Go tell your problem 
to the lion of Famagusta” as a joke. Rumor 
has it that when the big lion tried to eat the 
lion cub, both of them were petrified at that 
moment. Another rumor is that the big lion 
opens its mouth once a year and those who 
raise it and put their hand in its mouth will 

have a treasure. Another rumor is that there 
is a secret treasure hidden in the spot where 
the big lion looks...

Öksüzce Dede Adak Yeri
Öksüzce Dede’s grave is located to the ri-

ght of the northeast entrance of Famagusta’s 
oldest cemetery, behind Namık Kemal High 
School. Previously, it was located within the 
walls where the current Gazi Primary School 
is located. However, after the primary school 
was built here, his grave was moved to its 
current location and rebuilt in accordance 
with its original form. In the past, people 
from Famagusta who had malaria would visit 
Öksüzce Dede’s grave, beg for healing, and 
tie their scarves to the iron fence surroun-
ding the grave. If this is done, the disease will 
remain there; It was believed that patients 
would regain their health.

Pertev Pasha’s grave and monument
The tomb of navy serdar Pertev Pasha, 

who was believed to have been martyred 
during the conquest of Famagusta by the Ot-
tomans, was made of stone and surrounded 
by iron bars, and was located in the square in 
front of the power plant in the Ayios Ioannis 
District in Maraş. Although this place was 
used as a cemetery in the past, it was disper-
sed over time and only Pertev Pasha’s grave 
remained. Due to its destruction by the Gre-
eks before and after 1935, it was repaired by 
the Master Yango Vasili by the Foundations 
Administration on 12 November 1940. Alt-
hough a mosaic sarcophagus and tombstone 
were made by the Foundations Administra-
tion in 1945 and delivered to the Famagusta 
Municipality to be mounted here, this work 
was completed during World War II. It re-
mains after World War II. Plans to build the 
tomb in the middle of the square were drawn 
by Greek architect Theodoros Photiadis on 
8.6.1950 and it was built in August 1950. In 
old photographs, the tombstone had a turban 
head, an inscription, the long sides of the 
sarcophagus were decorated with rosettes, 
and it was surrounded by an iron fence. The 
tomb, which was determined to be in ruins 
in the middle of the road as of 1978, was later 
completely demolished and replaced by the 
current monument symbolizing the city of 

Famagusta and its walls.

‘Three Brothers’ votive place in the 
courtyard of Mustafa Pasha Mosque

The graves are located in the front court-
yard at the northern entrance of the building, 
which was converted into a mosque named 
Mustafa Pasha after Famagusta came under 
Ottoman rule, by adding a mihrab, pulpit 
and minaret from the Stavros Church of the 
16th century AD. It is believed that these gra-
ves, about which there is not enough infor-
mation, belong to three brothers who were 
martyred in street battles during the capture 
of Famagusta on 1.8.1571. It is reported that 
green cloths were covered on the graves and 
on some days candles were lit on the graves.

Halkalı Dede and the Saint with Milk 
Flowing from Her Breast

In the past, it was believed that there was 
a martyr named “Halkalı Dede” inside the 
Akkule mosque, so candles were lit for him. 
It was a custom for some Famagusta resi-
dents to bring here children who could not 
walk or whose walking was delayed. Before 
the children were brought here, a round bun 
known as “gulluri” was made at home, th-
rough which they could easily pass. Children 
were sent here with two women other than 
their mothers. Children are made to stand 
here; The cake made was passed over their 
heads, and when the cake fell on the ground, 
they were taken home by two other women 
who came there, via a different route than 
the way they came here. It was believed that 
if this was done, children who could not walk 
would walk.

In our recent past, the stone groove in 
the arch of the current Akkule entrance gate 
opening to the city was known as “The Saint 
with Milk Flowing from His Breast”. Rumor 
has it that in the past, milk flowed from this 
trough, just like in the Çifte battlements. Mo-
thers whose milk had curdled or whose milk 
did not come would visit this place with their 
children, light candles, and drink the water 
flowing from the trough, both themselves 
and their children. It was believed that if this 
was done, the milk of women whose milk 
had stopped would come.
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The historical gate 
of Famagusta Walls

Akkule is one of the two original city gates that provide entrance to the city of Famagusta…

The walls, bell towers, churches and 
other places of Famagusta, with their hund-
reds of years of history, have witnessed the 
actions of many people who have passed by.

The original name of the building, which 
is one of the original two city gates that 
provide entrance to the city of Famagusta, 
is Ravelin, meaning “Half Moon Shaped 
Bastion”.

The Land Gate is the oldest part of the 
walls after Othello Castle. The entrance with 
today’s bridge is new, and in the past it was 
passed through a cannon mount next to the 
tower. The original gate was to the left of 
today’s entrance, with a ascending and des-
cending bridge. There is an arched passage 
on the side facing the city. There are wall 
frescoes, coats of arms and a small church 
on both sides of this passage. As a result of 
the excavations carried out here, passages, 

cannon chambers and interesting compart-
ments and galleries were unearthed.

On the side of the archway facing the 
city, there are underground rooms used as 
dungeons during the Venetian period.

The Lusignan walls surrounding the city 
of Famagusta until 1489 had a thin struc-
ture, although they were very high. Then, 
the Venetians captured Cyprus and it was 
overhauled by engineer Giovanni Girolamo 
Sanmichele and captain Nikolao Foskani-
ni, who were brought from Venice in the 
1550s, especially to take precautions against 
the Ottomans and to strengthen the walls 
against firearms. Especially the walls on the 
sea side, the Martinengo Bastion and the 
Land Gate were built during this period. In 
addition, a 46 m wide moat was opened on 
the part of the city wall outside the city and 
filled with water. Built of large cut stones, 

these 3 km long walls are 18 m high and 
9 m wide in some places. There are basti-
ons, gates, ramps, barbecues, ammunition 
depots, warehouses and stables on the walls. 
There are 14 named towers located on the 
city walls. The names of these towers are as 
follows:

Canbulat (Arsenal), Sea Gate Bastion 
(Mare), Othello (Castelle), Halkalı Mazgal 
(Signoria), Karpaz Tabya (Diamante), Şehit 
Tabya (Mozzo), Tophane (Martinengo), 
Pulocazaro, Moratto, Diocare, Land Gate 
(Akkule). -Ravelin), Golden Bastion (Santa 
Napa), Water Bastion (Andurizzi), Ringed 
Bastion (Campo Santo).

   
Ravelin’s name became Akkule

Today’s entrance bridge to the Land Gate 
was built during the Ottoman period, and 
the original entrance gate was located to the 

left (north) of the current one, and entry 
and exit into the city was provided by a 
suspension bridge. The bastion here was na-
med Rivettina Bastion or Ravelin. Since the 
Venetians waved the flag of surrender here 
at the end of the Ottoman siege in 1571, the 
Ottomans changed the name of this place to 
Akkule.

In the part of Akkule facing the Walled 
City, there is an arched passage and on both 
sides of it there are wall frescoes, coats of 
arms and a small church (mosque). In this 
section, in addition to cannon chambers, 
galleries and other interesting sections, 
there are secret passages, battlements and 
dungeons left over from the Venetians.

Narrations
The stone trough in the arched section 

is known as “The Saint with Milk Flowing 

from His Breast” and according to rumors, 
water flowed from this trough in the past, as 
in Çifte Mazgallar.

Mothers whose milk had curdled or 
whose milk did not come would visit this 
place with their children, light candles, 
drink the water flowing from the trough 
and give it to their children to drink, and 
it was believed that the milk of the women 
whose milk had curdled would come.

The part of the church, which is current-
ly used as the Tourism Information Office, 
was converted into a masjid in 1618, and 
it is said that there was a martyr named 
Halkalı Dede here.

Rumor has it that for children who were 
delayed in walking, a donut was made 
big enough for them to pass through, and 
the mother and two other women visited 
Halkalı Dede, where a donut would be 
placed over the child’s head and the donut 
would fall to the ground, and the other two 
women would pick up the child and take 
him home from a different route than the 
way they came. Thus, it was believed that 
the child would now walk.Ana savunma 
mevziisiydi

Akkule was also the strongest main 
defense position on the land side during 
the 1974 war, with its strategic location 
that could simultaneously monitor Maraş, 
Liman Road, Larnaca Road, Nicosia Road 
and Salamis Road. It was the safest exit 
point that the Turkish population, who 
lived outside the Walls and escaped from 
Greek attacks and took refuge in Walled 
City, could reach by passing through the 

connection tunnel outside the Walls.
The battlements in the western part of 

Akkule also played a great role in prote-
cting the civilian population from Greek 
bombardment in 1974. Akkule is one of 

the main touristic points where Famagus-
ta’s new city and the historical walled city 
can be observed simultaneously from a 
360-degree angle with its comfortable clim-
bing ramp.The area on the side of Akkule, in 

front of the bridge crossing, is also known 
as 28 Ocak Square. On January 28, 1958, 
Turkish Cypriot youth demonstrated against 
the British Colonial Administration here 
and 2 young people lost their lives.
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Legendary doctor Hacıgagu 
was commemorated

Orthopedist Kostas Hacıgagu, the legen-
dary doctor of Cyprus’ recent history, was 
commemorated with an event organized 
by the Famagusta Walled City Association 
(MASDER).

  People who have memories or infor-
mation about Doctor Hacıgagu and his 
three children attended the event and made 
speeches.

   Hacıgagu’s daughter, Dr. Claire Hacıga-
gu said that her father worked devotedly th-
roughout his life and treated all his patients. 
Those who knew Hacıgagu said that while 
he was looking after the wounded in Maraş 
during the 1974 events, he did not neglect 
the Turkish Cypriots and took care of the 
Turkish Cypriots he took to the UN soldiers.

  Speakers spoke highly of Doctor Hacıga-
gu and talked about his richness of heart.

  Doctor Hacıgagu, who was originally 
born in Famagusta, died of a heart attack in 
1982, when he was only 57 years old.

  Serdar Atai, President of the Famagusta 
Walled City Association, said that Famagus-
ta was incomplete without Doctor Hacıgagu.

September 2021
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